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Introdução aos procedimentos práticos e estratégias de tradução e interpretação. Vivências e 
simulações de contextos de atuação profissional. Reflexão crítica dos conceitos teóricos que 
fundamentam a performance do ato tradutório.

Fundamentos teóricos e práticos dos procedimentos técnicos da tradução aplicados aos contextos 
literário, científico, midiático, técnico, entre outros. Prática de revisão de textos e vídeos 
traduzidos.

I – OBJETIVOS:

- Analisar traduções em diferentes contextos do par Libras-Português e Português-Libras.

- Compreender os processos e etapas tradutórias envolvidas no ato traduzir para Libras e/ou para 
Português.

- Produzir traduções mediante tarefas que estimulem o desenvolvimento de habilidades e estratégias 
específicas.

II - CONTEÚDO PROGRAMÁTICO:

1. Unidade temática 1: Projeto de tradução. 

1.1 Contextos de tradução e suas demandas.

1.2 Processos tradutórios.

1.3 Projetos de tradução.

2. Unidade temática 2: Etapas do processo de tradução

2.1 Vídeos e textos como produtos de tradução

2.2 Tarefas de tradução

3. Unidade temática 3: O produto (preliminar) da tradução

3.1 Produção da tradução e seus processos de traduzir em equipe e individualmente, entre 
modalidades diferentes de língua e as implicações no produto da tradução proposto.

III - METODOLOGIA:

As atividades síncronas e assíncronas serão distribuídas em 16 momentos no período de 02/02/2022 a 
22/02/2022, com periodicidade de encontros síncronos acordados com o professor da disciplina. Nessa 
disposição, inicialmente observaremos práticas tradutórias já realizadas em relação as noções dispostas 
na Unidade Temática 1 e 2. Seguiremos então para o(s) projeto(s) de tradução individuais e/ou em 



equipe nas diferentes propostas apresentadas pelo professor em ordem didática de execução das tarefas 
de um ou mais projetos de tradução. Essa disciplina seguirá uma proposta complementar à disciplina de 
Estágio em Tradução e contará com a finalização do produto traduzido na disciplina de Estágio em 
Tradução. Esta disciplina irá propiciar que o aluno execute 60% do projeto de tradução proposto, que se 
concentrará nas etapas preliminares e intermediárias do processo de tradução: o projeto de tradução, a 
execução das etapas do projeto de tradução e a primeira tradução do material proposto.

IV - AVALIAÇÃO:

A avaliação será contínua e formativa. Visa identificar o andamento da aprendizagem dos conteúdos e 
mensurar o desempenho por meio de notas atribuídas a trabalhos coletivos e atividades individuais que 
são os instrumentos de verificação de aprendizagem desta disciplina. Será considerado aprovado o 
aluno que obtiver 75% de freqüência mínima e nota média de 6,0. A nota final será composta por meio 
da análise das produções realizadas nessa disciplina, que são: o projeto de tradução, a execução das 
etapas do projeto de tradução e a primeira tradução do material proposto.
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